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N:o 30. Den 21 September 1924. 52:a årg.

Hemmet*

Susande träd sont beskugga min fäderne­
gård, 

prasslande aspar och furor med djupa 
ackord, 

ännu jäg drömmer de ljusaste drömmar
om er, 

än edra kronor jag ser.

Susande träd. När ni murkna ochfalla till 
stoft, 

nya plantor av er växa med sus och med 
doft.

Suset av träd, som jag hörde i barndomens 
år, 

följer mig var jag än går.

Borta är allt som var: 
barndomens sorglösa frid, — 
Lampan, som brann så klar 
i vinterskuggornas tid, 
släcktes för iskall vind. 
Men genom mörkret mitt namn 
ropas från hemmets grind: 
kom i min lugna famn.

III.

Ar som svindlande gä 
viska sitt tysta: förbi — 
men genom åren ändå 
sjunger en ljus melodi, 
sjunger om hemmet som stod 
gömt under susande träd, 
medan en solskensflod 
flöt över vaggande säd.

Hemmet är det enda trygga. 
Helig är var tröskelsten 
vid de hem som mänskor bygga 
upp i kärlek skön och ren.

Må vi knäppa våra händer 
tyst vid hemmets aftonbord, 
bedja så för alla fränder, 
alla hem på denna jord.

(Sv. Dagbl.) ABDON FURUHAGE.
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Bågen i skyn.
Gud sade till Noa 

och till hans söner med 
honom:

»Se, jag vill upprätta 
ett förbund med eder, 
och med edra efterkom­
mande efter eder,

och med alla levande 
varelser som I haven hos 
eder: fåglar, boskaps­
djur och alla vilda djur 
hos eder, alla jordens 
djur som hava gått ut 
ur ur arken.

Jag vill upprätta ett 
förbund med eder: här­
efter skall icke mer ske 
att allt kött utrotas ge­
nom flodens vatten; 
ingen flod skall mer kom­
ma och fördärva jorden.» 

Gud sade: »Detta skall 
vara tecknet till det för­
bund som jag gör mellan 
mig och eder, jämte alla 
levande varelser hos 
eder, för eviga tider:

min båge sätter jag 
i skyn; den skall vara 
tecknet till förbundet 
mellan mig och jorden.

Och när jag härefter 
låter skyar stiga upp 
över jorden och bågen 
då synes i skyn, 

skall jag tänka på 
det förbund som har 
blivit slutet mellan mig 
och eder, jämte alla 
levande varelser, vad 
slags kött det vara må; 
och vattnet skall då 
icke mer bliva en flod 
som fördärvar allt kött.

När alltså bågen syns 
i skyn och jag ser på 
den, skall jag tänka på 
det eviga förbund som 
har blivit slutet mellan 
Gud och alla levande 
varelser, vad slags kött 
det vara må på jorden.

1 Mos. 9: 12—16.
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Barnaförtröstan.

os

Ett litet fattigt barn jag är, 
Men glad jag är ändå;
Jag vet min gode Fader kär 
Bär omsorg om de små.

Han älskar mig, han är mig huld, 
Hans hand mig leda skall, 
Hans kärlek är mig mer än guld, 
Ja, mer än världen all.

I glädje som i nöd och sorg
Mitt hjärta sjunger glatt:
Gud är mitt värn, min fasta borg, 
Min fröjd, min högsta skatt.

NANNY.
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Huru Herman förslösade sina 
gåvor.

(Forts, fr. nr 29.)

En stormig höstafton klappade en ut­
svulten man pä sin moders dörr. Skyggt 
blickade han omkring sig. Han önskade, 
att ingen måtte se honom och få veta, att 
Herman, gossen med den rika begåvningen, 
nu kommit som en tiggare till sin mors 
dörr.

Han tryckte sig in i skuggan, ty han fick 
syn på en man, som kom gående. Det var 
hans gamle lärare, och han borde allra minst 
få se honom.

Ack, den gamle vänlige mannen hade före­
spått honom en så glänsande framtid — men 
hade också alltid tillfogat den anmärkningen: 
“Bara du inte genom din lättja fördärvar 
alltsamman."

Höstvinden trängde så kall genom Her­
mans tunna rock. Han klappar hårdare.

“Vem är där?“
Å, det är mors röst — Gud ske lov!
“Det är jag, mor, din Herman. Låt upp, 

kära mor!“
Där inifrån ljöd det som en snyftning.
“Herman, är det du! Kommer du änt­

ligen. Men jag kan ej öppna — jag är lam 
du måste skynda till Jenny och hämta 
nyckeln, hon är borta och tvättar hos skol­
lärarens. Skynda dig, kom igen till mig, 
så fort du kan.“

Men Herman skyndade ej. Det kändes, 
som om han haft bly under fötterna. Ack, 
varför skulle Jenny nu också vara just i 
skolhuset! Långsamt gick han uppför den 
välbekanta .vägen. Skolhuset låg bredvid 
kyrkan på den högsta punkten i byn. Nu 
stod han vid gårdsgrinden men vågade ej 
gå in. O, det är någonting förskräckligt, 
när en fullvuxen människa måste skämmas 
så! Hu, ,vad det blåste kallt! —

“Vem är det som står där?“
Herman ryckte till. • Han tog av sig mös­

san— den smutsiga, gamla mössan, för 
sin forne lärare.

“Jag — Herman Schulze.“
“Herman!“ Den gamle lärarens böjda 

gestalt rätade upp sig, och hans röst hade 
något av åska uti sig, då han sade:

“Herman, kur ser du ut! Du, med din 
stora kroppsstyrka — du, som fått så många 
gåvor av Gud, skäms du inte, bävar du 
inte?“

Den store, starke Herman bävade verk­
ligen; han kunde ej säga ett ord.

Begärligt drack han det varma kaffet inne 
i skollärarens rum, medan han såg på sin 
syster, som med uppkavlade ärmar stod fram­
för honom. Hennes starka armar och varje 
drag i hennes ansikte tycktes tillropa ho­
nom: “Arbeta! Arbeta“!

* ** -

År hava sedan förflutit. Man ser ofta 
på torgdagar och marknader en positiv- 
spelare, som outtröttligt framvevar sina ut­
nötta melodier. Några barn titta nyfiket 
på honom, de förbigående kasta ibland en 
slant i hans hatt, andra göra förtvivlade 
grimaser: “Tänker han då aldrig sluta?“

Så vandrade positivhalaren år efter år 
från stad till stad, från marknad till mark­
nad, till dess han en dag ; — ej förmådde 
mera. Ingen frågade, vad det blivit av 
honom, och om du nu frågar mig var han 
finns, så kan jag ej heller säga det.

Men vad jag kan säga dig är, att den 
allsmäktige Guden, som giver människo­
barnen gåvor, en gång skall fråga oss alla, 
dig och mig, vad vi gjort för bruk av hans 
gåvor. Och den, till vilken han då nödgas 
säga så, som det heter i Matt. 25: 26: “Du 
onde och late tjänare“ — den människan 
kan ej ingå i sin Herres glädje.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 28 september.

En faders förmaning.
Ordspr. 3: I—12.

Tänkespråk: Hören, I barn, en faders tuk­
tan, och akten därpå, så att I låren förstånd. 
Ordspr. 4: 1.

Hemläsning enligt Svenska Bibelläs­
ningsförbundets textlista:

Màndag: Rom. 12: 6—8.
Tisdag: Tit. 2: 1—5.
Onsdag: Tit. 2: 9—15.
Torsdag: Hebr. 3: 7—19.
Fredag: 2 Tim. 2: 16—21.
Lördag: 2 Tim. 2: 22—26.
Söndag: Ordspr. 3: 1—12.
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